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1996-2011гг. Лица (мужчины и женщины),
имеющие российское гражданство 15-39 лет и  
зарегистрированные на территории Японии

(данные иммиграционного бюро)
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Выборка по взрослым россиянам (мужчины-женщины) 
1996-2011гг. 

(данные иммиграционного бюро)
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1996-2011гг.   Дети, имеющие российское гражданство (0-
19лет) и зарегистрированные на территории Японии 

(данные иммиграционного бюро)
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Время прибытия в Японию 
родителей 
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Актуальность исследования 
• На сегодняшний день ни одно официальное

агентство (ни с российской, ни с японской
стороны) не в состоянии точно ответить на
вопрос, сколько всего в Японии проживает
детей, для которых русский язык являетсядетей, для которых русский язык является
если не родным, то вторым языком или
средством семейного общения. Особенно
остро стоит вопрос учета детей, рожденных
в международных браках с гражданами
Японии.
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Актуальность  учета   детей, рожденных в
российско-японских браках 

Дети от смешанных браков (поколение «2.5»)
не менее остро, чем вновь прибывшие дети
(«1.5» и «2.0») - учет и поддержка которых в
отличие от первых ведется со стороны
правительства Японии - нуждаются в особом
отличие от первых ведется со стороны
правительства Японии - нуждаются в особом
подходе при обучении, так как многие
испытывают трудности в обучении даже на
японском языке.
Основная трудность: отсутствие достаточного
словарного запаса и несформированность
понятийного аппарата ни на одном из языков.
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Содержание анкетирования
Всего: 162 участника Всего: 162 участника 
анкетирования  (по 
состоянию на май 2012 
года); 
в основном родители  
из Токио и Канагава из Токио и Канагава 
(несколько анкет из 
Ниигата);
общее кол-во детей : 
182 чел;
средний возраст детей: 
б лет 
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www.mext.go.jp/b_menu/houdou/23/08/1309275.htm
МEXT (Министерство образования, культуры, спорта, науки
и техники) ведет учет количества детей, родным языком
которых не является японский и которые обучаются в
Японии в государственных школах начального и среднего
звена. Данные суммируются по каждой отдельно взятойзвена. Данные суммируются по каждой отдельно взятой
префектуре.
Дети, рожденные в браках с японцами, отражаются в
статистике как японцы и автоматически не попадают под
учет и определение министерства 「日本語の指導が必要な外

国人児童生徒」 (Каваками 2005, Ли 2008, Миядзима 2003).
Отдельной графы «русский язык» не существует. Языки,
кроме португальского, китайского, тагалог, испанского,
вьетнамского, корейского и английского, объединены в
единую графу «прочие» (2364 чел .: данные за 2011 год). 9



Влияние  фактора возраста  и ситуации 
языкового общения в семье на уровень 

владения «родным» языком у детей 
иммигрантов 

• В анкете под «родным» языком мы понимаем
язык, на котором ребенок начал говорить и

• В анкете под «родным» языком мы понимаем
язык, на котором ребенок начал говорить и
который активен до сих пор (Накадзима 1998).
Но существует несколько факторов, которые
не могут не влиять на языковое развитие
ребенка: среди них возраст на момент
прибытия в страну и языковая ситуация в
семье.
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Группировка результатов анкетирования по 
возрасту  на момент прибытия детей в 

Японию и по языковой ситуации в семье
Rumbaut (2002) определяет возрастные границы поколения
детей «1.5», если на момент прибытия им было не более 18
лет, но нам ближе определение, данное Накадзима Кадзуко
(2005) - поколение «условно первое»=«1.5». Так как смена(2005) - поколение «условно первое»=«1.5». Так как смена
языковой среды в 18 лет протекает без особых последствий
для родного языка, в отличие от младшего школьного
возраста, мы определили поколение «1.5» как приехавших в
Японию в младшем школьном возрасте.
Поколение «2.0»: Дети, рожденные в Японии в семьях, где
оба родителя русскоязычные, или приехавшие в Японию с
родителями в дошкольном возрасте.
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Поколение «2.5» - дети, рожденные в российско-
японских браках. По определению Rumbaut (2002),
рассматривающего поколение детей иммигрантов в
США, это должны быть дети, рожденные на
территории принимающей стороны, но, учитываятерритории принимающей стороны, но, учитывая
специфику русско-японских семей, мы имеем
основание предположить, что поколение «2.5»
применительно к Японии может включать детей,
рожденных в российско-японских браках за
рубежом и потом въехавших в Японию в
дошкольном возрасте.
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Направление корреляционной связи между  уровнями  
компетенций ( уровень элементарный, уровень 

разговорный, уровень когнитивный ) у детей иммигрантов с 
учетом  возраста на момент  прибытия 
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Словарный запас
Исследование словарного запаса детей иммигрантов
русской диаспоры докладчиком (22 чел. на январь 2011
года) с применением методик OBC (Oral Bilingual
Communication) и TOAM (Test of Acquisition and
Maintenance) в возрастной группе от 6 до 12 лет дает
основания отметить, что в основном дети поколенияоснования отметить, что в основном дети поколения
«2.5» не могут назвать обиходных слов понятийного
аппарата, с которыми, по мнению родителей, они
должны быть знакомы (профессии, части объектов
живой и неживой природы по степени восприятия от
крупных к более мелким, от целых к частям). Реже это
происходит на обоих языках, чаще - на более «слабом».
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Трудности освоения лексики 
( примеры лексических единиц из 
тестирования по методике OBC）
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Результаты акетирования
данные о детях  

(всего: 182 ребёнка)

18 чел

0
Поколение 
1.5
Поколение 

48 чел
116 чел

Поколение 
2.0
Поколение 
2.5
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Родной язык поколение «2.5» （всего 
152 родителя)

17

родной язык

36

37 Русский
Японский
Японский и русский
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Наличие планов  смены страны проживания 
(отъезд из Японии)
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Формы закрепления навыков 
русского языка дома

1 место : общение на русском 
2 место: чтение 

3 место: просмотр телепередач и т.д.
4 место: выполнение домашних 

заданий 
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Выводы:
• Поколение «2.5» на сегодняшний день самое многочисленное, оно составляет более половины всех

д е т е й , р о д и т е л и к о т о р ы х п р и н я л и у ч а с т и е в а н к е т и р о в а н и и .
• Это требует пересмотра системы формального обучения, сложившейся еще в советское время,

когда родители не рассматривали Японию в качестве страны для постоянного проживания.
• Необходимо учитывать потребности нового поколения в сложившихся условиях.

Отсутствие данных по количеству детей, растущих в условиях, когда их роднойязык отличается от родного языка обоих или одного из родителей, обусловленоособенностями административных норм.До упразднения процедуры регистрации иностранных граждан, иностранцыДо упразднения процедуры регистрации иностранных граждан, иностранцырассматривались отдельно от японцев. После внесения изменений виммиграционный закон, согласно новым требованиям иностранцы будутрегистрироваться наряду с японцами как резиденты, что само по себе ужепоможет создать более гибкую систему учета иммигрантов. Но, по мнениюдепутата парламентской фракции ДПЯ Исозаки Йосуке, без созданияспециального агентства, специализирующегося на политике в отношениииммигрантов, будет сложно вести точный учет, так как ни Министерствообразования, культуры, спорта, науки и техники, ни любой другой орган незанимаются вопросами образования мигрантов. Как исследователей и педагоговнас не может не волновать сложившаяся ситуация.
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• Несмотря на бытующее мнение о том, что родители, не имеющие
планов возвратиться в родную страну, менее мотивированы на
обучение детей своему родному языку, это не совсем так. Среди
родителей, которые не собираются в ближайшем будущем менять
страну проживания, было немало тех, кто очень ревностно относился
к вопросу обучения своих детей русскому языку.

• Родным языком поколения «2.5» – самого многочисленного на
сегодня - становится японский язык; мамы все больше используют
его в семейной коммуникации, но, так как многие имеют небольшойего в семейной коммуникации, но, так как многие имеют небольшой
словарный запас, у детей не формируется соответственно возрасту
необходимый понятийный аппарат. Дети испытывают трудности в
обучении.

• Просмотр телепередач и чтение книг занимают следующие места
после общения на русском языке, но надо помнить, что эта
деятельность является пассивным «вводом», необходимо не забывать
о других формах закрепления навыков владения, в которых
задействовано говорение.
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